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Nejvyssi radniéni véz. Celorepublikovym unikétem je vyhlid-
kova vé&z ostravské radnice. Z vysky 85,6m se zdd Ostrava
jako na dlani a neuvéfitelny rozhled az k hordm Beskyd a Je-

senikd nebo do blizkého Polska budi u ndvstévnikd mésta vzas.

The tallest City Hall tower. At 85.6 metres above the ground,
the lookout tower of Ostrava City Hall is unique in the country.
From the top, visitors can enjoy the view of a surprisingly green
city, the Beskydy and Jeseniky Mountains, and Poland.

Nejstihlejsi Venuse. Svétovou raritou je takka péticentimetrové
soska Venude z vrchu Landek. Jeji tihlé mladé t&lo vymodeloval
z krevele pfed 22 tisici lety nezndmy umélec. Toto pojeti se na-

prosto vymyké tradiéni predstavé pravéké Zeny s kyprymi tvary.

The thinnest Venus. The Venus of Landek is a rare specimen.
She was carved of hematite 22 000 years ago. In her material
and thin shape, the tiny statue is an exception to the traditional

full-roundedness of similar pieces of the period.

Nejmodernéj$i varhany ve stfedni Evropé. Nachéze-
ii se v koncertnim sdle Jandckovy konzervatofe v Ostravé.
Jsou plné automatizované, s jedenadtyficeti rejstiiky, dvéma

hracimi stoly a dvéma pogitagi.

The most modern organ in Central Europe. Placed in the
concert hall of Ostrava’s Jandcéek Conservatory, the organ
is completely automated with 41 registers, two keyboards,

and two computers.

Nejzvlastnéjsi konstrukce. PFi prochdzce Ostravou lze pfi-
mo v centru narazit na zbytky tézniho zafizeni dolu Jindfich.
T&zni budova z rezného zdiva pochézi z roku 1913, ocelové

konstrukce véze byla doplnéna pozdéii.

The strangest building. Jutting out among the buildings
of the centre of the city, the Jindfich Mining Tower, with its
famous red brick walls, has been an important symbol of
Ostrava since 1846.

Nejorigindlnéjsi hodiny. Pfesny mistni ¢as ukazuje Mas3-
kov pokojovy orloj. Byl zhotoven na miru Ostravé a kromé
Easovych 0dajo zobrazuje viechna kalenddfni data, pohyb

hvézdné oblohy, roéni dobu a také znameni zvérokruhu.

Most original clock. This indoor astronomical clock has
Ostrava as the centre of its globe. In addition to time, the clock
shows dates, the movement of the constellations, the seasons

and the signs of the zodiac.

Nejzajimavéjsi vystava. Expozice uranovych minerdld
l&kéd milovniky geologie do Ostravy. Sbirka radioaktivnich
surovin je jedind pfistupnd v Ceské republice. Mezi nejzaiji-

mavéj3i vzorky patfi minerdly z loZiska Jachymov.

Most interesting exhibition. Ostrava is the only place in the
country to see not only precious rock and mineral collections,
but also radioactive raw materials. The most interesting mineral

specimens come from the Jachymov seam.

,

Nejohrozenési Selma. Zoo Ostrava patfi k nékolika za-
hraddm na svété, které chovaiji Cistokrevné lvy indické. Ve
volné pfirodé jsou témé&F vyhubeni. Poslednich zhruba 350

jedinct Zije v indickych rezervacich.

The most endangered beasts. Indian lions have become
almost extinct in the wild. The last 350 live in Indian nature
reserves. There are just a few zoos in the world that protect

these precious beasts, among them the Ostrava Zoo.

Nejrychlej$i komunikace. Prvni centrum tisfiového voldni
v republice vzniklo v Ostravé pred 11 lety. Na jednom mis-
t& jsou soustfed&na voldani hasi¢dm, policii, zdravotnické z4-

chranné sluzbé. Prioritou je rychld pomoc lidem v nesndzich.

The fastest communication. Ostrava has had unified
dispatching services for the municipal fire department,
ambulances and police for 11 years. The first Call Centre of

its kind in the country handles hundreds of calls per day.

Nejdelsi tramvaj. Mé&fi priblizné 32 metri a byla vyrobena
v Ostravé. ,Nekone&ny had” se skladd ze tfi ¢lanks. Jizda
timto dlouhdnem je zatim otdzkou budoucnosti, ale pro ces-

tujici mize byt milym zpestfenim.

The longest tram. One of the longest trams in the world,
measuring almost 32 metres, is made in Ostrava. The “endless
snake” is made up of only three sections. Ostrava’s municipal

transportation system will be using them soon.

Nejkrésnéjsi oblast. Chranénd krajinnd oblast Poodfi za-
chovava v mimofddném rozsahu charakter nivni feky. Klidnd
hladina tini a zétok zrcadli promény okolni pfirody. V kazdé

ro&ni dobé uchvacuiji luzni lesy paletou n&ddhernych barev.

The most beautiful surroundings. The quiet surfaces of
ponds and creeks reflect the changes in nature surrounding
them. Each season has its own entrancing palette of colours.

This is the Poodfi protected area, bordering the city.




rozhovor

interview

Chirurgie byla vidycky doménou muzi. Co k ni pFivedlo =

vas, kfehkou Zzenu ?

Pdvodné mne velmi lékala plastickd chirurgie. Dlouho_

jsem pracovala na oddéleni vieobecné chirurgie a po
stupné se specializovala na onemocnéni prsu - ma
logii. Jeji diagnostika se v poslednich letech rychle r

cientky pfi Gplné ztraté prsu h _
Z pohledu Zeny tomu moc dobre im, a proto jsem
jako jedna z prvnich zaéala prosazovat zdchovné zdkro-
ky prsu, coz znamend neodejmout cely prs, ale odstra-
nit jen n&dor. Pro Zeny je to v kazdém ohledu kosmeticky
prijatelngjsi feSeni. Mou snahou i cilem je, aby pacientky
mohly i po nemoci vést plnohodnotny Zivot.

Jste ve svém oboru vynikajici odbornik. Nebylo by pro
vds vyhodnéjsi zaloZit si soukromou praxi?

Mozné ano, ale jako lékafi v nemocnici se mi mnohem
lépe spolupracuje s lidmi na diagnostickém pracovisti
i operaénim sdle, navic mém vét3i moznost sledovat pa-
cientky po zdkrocich. Toto viechno mi poskytuje $picko-
vé vybavené pracoviité jak ve Vitkovické nemocnici, tak
v Onkologickém centru J. G. Mendela s nemocnici v No-
vém Jic¢iné.

Zeny k vam do ordinace uréité vchdzeiji s pocity nervo-
zity, strachu i obav.

Bude se to moznd zddt divné, ale Zeny do nasi poradny
prichdzeji réddy. Zvl&itg, kdyz po vysetteni ziskaji jistotu,
Ze jsou zdravé. V opacném piipadé je co nejpodrobné;ji
informuji o jejich nemoci, odpoviddm na viechny otazky.
Pfiznam se, ze nékdy to neni vibec jednoduché. Pro na-
vézdéni kontaktu je nutnd vzajemné divéra a hlavné mu-
sim zenu motivovat k pfekondni nemoci a ndvratu do b&z-
ného Zivota.

Vztah k nemocnym je pro vds tedy hodné dilezity.
Jist&, nicméné na prvni misto vzdy stavim profesionali-
tu a individudlni pfistup ke kazdé pacientce. Jako Zena
se dovedu velmi dobfe vcitit do jeji kiZe. Vim, co ji Eekd
a vzdycky se snaZim najit to nejlepsi feseni a poskytnout
tu nejkvalitn&j3i péci. Nikdy nedokézu byt lhostejna.
Vypadd to, ze mezi pacientkami a na operaénim sdle
travite viechen svij €as. Jak se na to divd rodina?
Manzel je také |ékat, takZe md& pro mou éasové ndroénou
profesi pochopeni. Syn studuje a uz mé své zdjmy. Chvi-
lek, kdy jsme vichni spolu, opravdu neni mnoho. O to in-
tenzivnéji je proZivame. Ale nenf to tak &erné, jak by se
mohlo zdét - v zimé jezdime rddi lyzovat do Alp, v 1ét&
chodime po hordch spolu s na3im pejskem. Mym nejvét-
§im poté3enim a zdrovefi relaxaci, i kdyZ jsem mnohdy
myslenkami u svych pacientek, je prace na nasi okrasné

zahradé. Na tu jsem skuteéné py3nd.

unable to remain indifferent to
destinies of women

rgery has always been the domain of men. What

inspired you to try, fragile female?

Originally, | was interested in plastic surgery, but | have to
admitthat competition in this area is really strong. In the end,
ecided to focus on a relatively new area, mamology. My
has always been for my patients to be able to lead
plete, fulfilling lives. Although advances in modern
chnology have allowed us to detect even the smallest of
tumours, we still have not found the best way to help women

deal with the loss of a breast. As a woman, | can empathise
with this, and so | was one of the first to focus on treatments to |

remove the tumour and, at the same time, save as much of the
breast as possible. For all of my patients, this is a much more
acceptable alternative. Today, this has become standard
practice, and | have made further steps to initiate curative
procedures that are as minimally invasive as possible.

You are a specialist in your field. Wouldn't it have been
more profitable for you to start up your own company?
Perhaps, but | was never really interested in money. |
have always believed that excellent results come from the
opportunities provided by a well-equipped work place. | am
fortunate to have such workplaces at the Vitkovice Hospital
and the J. G. Mendel Oncology Centre in Novy Jigin. With
this kind of illness, time is of the essence. Mamology centres
are a great advancement, because check-ups, samples, lab
testing, surgical procedures, and therapy are all concentrated
in one area.

Women come to you with feelings of nervousness and fear.
This might seem strange to you, but women often look
forward to coming to our offices - especially, if after a check
up, they find out that they are healthy. In the event that they
are not, we provide them with the most detailed information
about how treatment should continue. As soon as they bring
me into their confidence, | try to engage them, to motivate
them. This is the best way to overcome the disease and bring
them back into everyday life.

Your relationship with the patient is extremely important.
Of course, cool-headed professionalism should never keep
you from establishing a good relationship with a patie
a woman, | know what my patients will go through, and so
| try to provide the best treatment | can. | am not able to
remain indifferent.

It seems like you spend all of your time between the x-ray
room and the operating table. What about your family life?
My husband is a dentist, so he knows how difficult my work
can be. My son is at university and he has his own interests.
We don't have the chance to spend much time together, so
when we do, we try to really enjoy it. In the winter, we like
to ski in the Alps, in the summer we hike in the mountains
with our dog. For me, the best moments are in my beautiful
garden, which is something | am really proud of. At the same
time, | must confess that while | am out there trimming the

bushes, | often think of my patients.

nedokaze byt lhostejna k osudim zen

MUD:. Jifing Herokowd B
rrdoact Wt

Curriculum vitae

MUDr. Jifina Herokova vystudovala Léka

zity Palackého v Olomouci obor vieobec - alacky University in Olom

pracovat v nemochici v Havifové, pozdé Hospital, before |

nici v Ostravé a Méstské nemocnici Ost

mamologické péce ve Vitkovické nemocni



nova Ostrava

new Ostrava

Nové pracovni pfileZitosti l¢kaji do Ostravy mnoho zahra-
ni¢nich manager¥ i byznysmen0. S nimi pfichdzeji jejich ro-
dinni pfislusnici a déti. Tém je nezbytné zajistit vzdélavani
v anglickém jazyce. Proto byla zalozena 1+ International
School of Ostrava, kterou vyraznou mérou finanéné podpo-
filo statutdrni mésto Ostrava a Moravskoslezsky kraj. Mezi-
ndrodni 3kola oteviela 1. z4F 2005 dvefe zékim a studen-
tom ve véku od 3 do 19 let. V sou&asné dobé ji navitévuje
vice nez sto déti a mladych lidi z patndcti zemi svéta. Jejim
Okolem je uéit respektovat obecné uzndvané normy moder-
ni spole&nosti, ctit hodnotu vlastniho i ciziho ndzoru a byt
si navzdjem rovnocennymi partnery. Zdkladni pfedméty
jsou vyuéovény v angli¢ting, kterd je pfirozenym komuni-
ka&nim jazykem. Cesti studenti se navic ve tiddch setkava-
ji se spoluzdaky z riznych zemi svéta. Cizinci maji pfileZitost
pochopit mentalitu zdejsich lidi, sezndmit se se zaklady &es-
tiny i s potencidlem zajimavého kraje, odkud pochézeji na-
piiklad Leo3 Jandéek, Sigmund Freud nebo Ivan Lendl. Jmé-

na a ndzvy, které jsou provéienymi zna&kami kvality regionu

od kultury, krajovych specialit az po pfirodni krdsy, prestd-
vaji byt nezndmym pojmem. Patfi k nim mezi jinymi pisni¢kaf
Jarek Nohavica, kapela Buty, mezindrodni festival Colours
of Ostrava, Irish Cultural Festival, pochoutka Stramberské
ui, ale i pohofi Beskyd a Jesenikd. Na druhou stranu uéitelé
i Z&ci udrzuji intenzivni kontakty se zahraniéim. Zocastnit se
mohou sté3i v Irsku, Portugalsku i Svédsku. O mnoho snazsi
to potom studenti maji pfi zvlddani ndroéného pfijimaciho Fi-
zeni na univerzity v zemich EU nebo USA. Tolerance, jedna
z nejdUlezitéj3ich lidskych hodnot, je nepostradatelnd v kaz-
dé skuping, kde se vedle Cechi uéi Korejci, Indové, Ameri&a-
né, Australané i Némci. ,Pro mé je to 3ance pfipravit se ke stu-
diu na univerzité v USA a zdrovei poznat nové prétele v Ces-
ku,” Fikd Sestndctiletd Korejka Min So-Young. Mezindrodni
$kola dokézala vytvofit tym plny individualit. Déti sou&asnych
managerd, které zavitaly se svou rodinou do Ostravy, af vz
natrvalo nebo na pfechodnou dobu, mohou zitra ménit podo-
bu mésta. Zatim jsou perspektivou nové Ostravy.

www.is-ostrava.cz

I""Infernational School

Ostrava is undergoing a remarkable evolution. As more
and more investment is made in the city, companies from
abroad are encouraging their ex-patriot staff to move here
with their families. For young Czechs, this presents a great
opportunity to meet with people and cultures from around
the world. In 1995, with the strong support of the City of
Ostrava and the Moravian-Silesian Regional Authority,
the 14 International School of Ostrava opened its doors.
Today, it is home to more than 100 students from 15
countries around the world, and it is growing quickly. With
teaching based largely on the British National Curriculum,
with some aspects of the American and Czech curriculum
added as well, students benefit from a system of teaching
that encourages them to express themselves and learn how
to learn. Core subjects are taughtin English and the teachers
and administration make a great effort to establish personal
relationships with the children. “For me, it is a chance to

prepare for university in the U.S.A., and make new friends,

especially from the Czech Republic,” says 16-year-old
Korean student Min So-Young. Many of the families coming
to Ostrava are curious to know more about the culture and
language of an area that gave the world Leos Jandaéek,
Sigmund Freud, Ivan Lendl, and so much more. For Czech
students, it is a chance to introduce their new friends to
pearls that they haven't heard of yet, like Jarek Nohavica,
Buty, the Beskydy and Jeseniky Mountains, Stramberk ears,
the Colours of Ostrava International Music Festival, the
Irish Cultural Festival, professional hockey, football and on
and on. The International School is also active in exchange
programmes. In 2006, 8 students and 2 teachers went to
Estonia. In 2007, exchanges are planned with Ireland,
Portugal, and Sweden. Through a growing partnership with
the Fulbright Commission and other leaders in education,
the International school is confident that the first graduates
in 2009 will continue their education in universities around

the world.
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Vyvoj jednoho z nejsledovanéjsich 6zemi Ostravy posledni
doby byl Gsp&3né zavrien podpisem smlouvy o prodeii po-
zemkd za témér 220 miliond korun. Velmi lukrativni Gzemi
Karolina patfi od Fijna 2006 vyznamné nizozemské spoleé-
nosti Multi Development, Czech Republic, kterd do roku 2016
postavi za zhruba 15 miliard korun moderni centrum se silnym
obchodnim, kulturnim a spolecenskym ndbojem a zdzemim
pro piijemny a pohodlny Zivot Ostravand i ndvstévnikd mésta.
V moravskoslezské metropoli byl tedy odstartovan rozvoj strate-
gické lokality, kterd nikdy v celé jeji historii nebyla sou&asti mést-
ské struktury. Bylo zde fotiz umisténo jen nékolik primyslovych
zé&vodd. Do deseti let na zelené louce vyroste nova sou&dst cen-
tra. A pokud se podafi oslovit $pickové svétové architekty pro
realizaci projektu, miZe se Ostrava i diky Karoling stat zajima-

v&isim cilem domdci a zahraniéni turistiky.

The most sought-after land in Ostrava over the past few years
finally received a new ownerin October of this year, in a 220
million CZK deal with the city. The Karolina Development
Zone was bought by the renowned Dutch company Multi-
-Development, which has agreed to build a modern 15
billion CZK centre with retail, cultural, and social facilities
by the year 2016. This is a strategic investment the likes of
which have never before been seen in Ostrava. Formerly an
industrial site, Karolina has been cleaned up, and within ten
years, this now green field will become the new centre of the
city. And, if world-renowned architects are brought in, the
Moravian-Silesian Region has a chance to become a much

greater tourist attraction than it is today.

Karolina

Riké se, ze kdyz mé&sto neméd srdce, nemd ani dusi. Pro zd-
stupce spole&nosti Multi Development, kterd se zabyva reali-
zacivysoce cenénych a zajimavych podob evropskych mést,
moze byt pfileZitost vytvofit novou urbanistickou strukturu
centra tietiho nejvétiiho mésta Ceské republiky velmi vzrugu-
jici. Jde nesporné o projekt sni kazdého developera. A cil?
Karolinu citlivé propojit s okolim, celé Gzemi vyrazné oZivit
a naplnit smysluplnym obsahem a myslenkou. Vzniknout by
mélo misto zajimavych pé&sich bulvdrd a ndmésti. Poditd se
s prolinénim roznych aktivit a &innosti charakteristickych pro tra-
diéni méstské centrum. Architektonickymi dominantami se stane
most pro pé&si nad Zelezni¢ni drahou a vyskovy polyfunkéni dim.
Nezaménitelnymi znaky Karoliny bude moderni architektura

a zajimavé urbanistické feeni hodné Ostravy 21. stoleti.

It is said that “a city without a heart is a city without a soul”.
For the representatives of Multi Development, a company
with experience developing interesting and attractive
projects throughout Europe, the opportunity to create new
urban structures in the middle of the Czech Republic’s third
largest city is a welcome challenge. For such developers,
Karolina is a dream project: to create a vibrant new city
centre adjacent to the historical core. Multi Development is
offering the City of Ostrava attractive pedestrian walkways
and squares. The architectural dominant of the new area is
expected to be the pedestrian bridge above the railroad
tracks and a high-rise multi-function building. One of the
main trademarks of Karolina will be modern architecture

and challenging urban design for the 21st century.
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Rozsifené centrum Ostravy - Ostrava’s new centre




Kdo si mysli, Ze strhujici atmosféru tfeba koncertu populérni
hudby mize zazit jediné na velkém stadionu, v objektu by-
valé koksovny z této predstavy velmi rychle vystfizlivi. Potvr-
dit to mohou vichni ti, ktefi byli na letodnim koncertu Jarka
Nohavici na Karolin&. Za pouhych 33 minut bylo vyprodéno
a 5 tisic lidi zaZilo nezapomenutelné okamziky. Tato a ji po-
dobné akce ddvaiji zietelnou odpovéd na otdzku, zda jed-
nou zaéneme navstévovat staré tovarny stejné jako tradiéni
koncertni sély nebo hrady a zdmky, a jestli je vobec nutné
technické objekty bourat nebo necitlivé adaptovat. Industri-
dlni pamatky z davnéjsich dob Gsp&sné funguji uz i jinde nez
v Ostravé. Nejznaméjsi je nesporn& galerie Varikovka, po-
vodni aredl strojirny a slévdrny z roku 1865 v Brné a Karlin-
ské studia - sedmndct ateliér, tfi vystavni prostory a doku-
menta&ni centrum souéasného uméni - v automobilce Praga.
Architekti se shoduji, Ze nejtéZ3i je vZdy rozhodnout, jestli
md& objekt n&jakou hodnotu. Pfitom dobry architekt pry do-
kdze skoro v kazdém objektu uréitou hodnotu naijit. V Ces-
ku je stdle ohromny fond nevyuZitych starych staveb a pro
mnohé je konfrontace starého a nového pritazlivé a zajima-
vd. V Ostravé mé toto nezaménitelné charisma pravé dvojhali , v . . .

v pmhos chrnnd by s Ko, Ao Odza kultury uprostied byznysu - Oasis of culture amidst a world of business
pozice v rozsiteném modernim centru mésta vyuzije uplatnéni
.point de vue” smérem od historického jadra. Nikdo dnes
nezpochybrivje rozhodnuti haly nebourat. Naopak existuje z&-
mér je opravit a vyuzit k riznym formdm kulturniho a spolecen-
ského Zivota, a to i presto, Ze industridIni architektura jesté zda-

leka neni obecné pfijimdna jako svébytnd kulturni hodnota.
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If you ever thought that the electric atmosphere of a popular 3
music concert could only be had in large stadiums, then you
might be surprised to discover the magic that can be made
in an old coking plant. The 5 000 people who showed up

for Jarek Nohavica's two-night concert stand in June 2006

certainly were. Tickets were sold out within 33 minutes, the
concerts were recorded to DVD, and the question of what to
do with old abandoned industrial landmarks seems to have
been answered: renovate and renew. Outside of Ostrava,
several landmark gentrification projects have met with great
success. The Varikovka Gallery in Brno, located in an area
known more for machining companies and foundries since
1865, is one of the most successful examples in the country.
And Karlinské studios in Prague: 17 ateliers, 3 exhibition halls,
and a documentation centre of current art in the former Praga
automobile plant. Architects agree that the most important
issue to determine is what value a particular building might
have. And a good architect can find value in just about any
kind of building. The Czech Republic has a huge fund of

unused buildings, and it is precisely this confrontation between

the old and new that designers and town planners find so
attractive and challenging. In Ostrava, this is symbolised by

the irreplaceable charm of Karolina’s Double Hall, which is

expected to form the historical core of the new centre. Today,
public support for saving these buildings and using them for a r o I n a n e s
various cultural and social functions is very strong, as the

people of Ostrava have begun to understand more about the

peculiarities of their city that make it so special.

Karolina today
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Ostrava’s nooks and corners
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Ke zdoldni nejvy3siho vrcholu Ostravy nejsou potieba maéky
ani cepiny. Jeho ndvstévnici by ale urcité neméli zapomenout
dalekohled nebo fotoapardat. Z haldy Ema, kterd lezi na pra-
vém brehu feky Ostravice, je totiz dobfe vidét celé centrum
mésta a vétiina jeho promyslovych pamatek. Cerveny kopec
vznikl pred sto padesdti lety. Tisice hornickych vozikd na néj
sypaly neupottebitelnou sutinu z t&Zby uhli. Nitro Emy dodnes
hofi, vznikaji v ném nové vzdcné nerosty. Bez ohledu na roéni
obdobi je proto stdle zelend. Pro odborniky je halda unikat-
nim mistem vyskytu vzécnych druhd rostlin a Zivocichd, milov-
nikdm tajemna pfipomind barevnd homole magickou sopku,

z niz neustdle vyvéraiji oblagky bilého koufe.

To reach the highest point in Ostrava, you don't need ropes
or pick-axes. But you shouldn't forget to bring binoculars and
cameras. From the Ema Slag Hill, you can see the centre of
Ostrava and most of the city’s industrial landmarks. Cerveny
kopec (Red Hill) was created 150 years ago. Thousands of
mining wagons dumped unused slag from mined coal. The
core of Emais still burning today, and because of the warmth
generated, precious flora and fauna grow on its surface year
round. For specialists, the Ema Slag Hill is a unique place to
find rare species of plant and animal life. For those who love
mystery, the colourful cone looks like a magical volcano,

from which clouds of white smoke continuously billow.

. Krainova

Burning hill

Smalt je tisicileti uZzivand dekorativni a malifské technika
taveni skelné hmoty na kovovy podklad. Znala ho antika
i Keltové. Moderni odolné technické smalty jsou v souéas-
nosti znamy predeviim jako kuchyfiské nddobi, ale udrze-
ly si vyuZiti i v umélecké oblasti. Mezindrodni sympozium
letos nabidlo ve Smaltovné spole&nosti Vitkovice-Envi devi-
ti umé&lcim z Polska, Slovenska, Madarska a Ceské repub-
liky mimofddnou pfileZitost realizovat projekty na velkych
formatech. Pravé rozméry plechd, které mély az &tyfi met-
ry &tvereéni, byly pro vytvarniky velkou vyzvou. ,Z hlediska
uméleckého smaltovdni 3lo o ojedinélou praci. Ve svété jsou
totiz pouze ffi pece, které umoziiuji vytvéret tak rozmérnd
uméleckd dila. Kromé Ostravy existuji jen v USA a ve Velké
Britdnii,” ekl organizdtor akce, ostravsky vytvarnik Antonin
Gavlas. Na sympoziu vzniklo pres sto uméleckych smaltd.
Cast z nich tvofi oploceni u nové vstupni brany do spoleé-

nosti Vitkovice a. s.

umeni

arts

Enamelling is an ancient decorative and painting technique,

using glass preparation on a metal base, known to cultures
as diverse as the Mycenaeans and the Celts. Today,
enamelling is more commonly associated with dishware for
the kitchen, but its function in art is still alive and healthy.
This year, Ostrava hosted the Vitkovice International Enamel
Symposium 2006 in the Enamelling Hall of Vitkovice-Envi.
Nine artists, from Poland, Slovakia, Hungary and the Czech
Republic created large format works - some as large as
four square metres. This presented a great challenge to the
participants. “From an artistic point of view, this was a unique
opportunity to work with enamel. Besides Ostrava, only two
other ovens in the the world are large enough to handle such
a project, one in the USA and one in Britain,” said symposium
organiser and artist, Antonin Gavlas. More than 100 works
of art were created during the symposium, some of which will

be placed at the entrance gate to the Vitkovice plant.
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; Ostrava evokes emotion
po euforii - from absolute disdain to euphoria

“Ostrava never leaves you feeling indifferent, whetherit's all out
shock, disdain, enchantment or euphoria,” says screenwriter,
director, and architecture-lover Radovan Lipus. He admits that

the Moravian-Silesian capital has left a mark on his heart, one

~ that he celebrates in Probéznou Ols)travu krve, a cabaret of
b the same name that plays on the word for poison (otrava) and
~ the name of his beloved city. Originally intended as a small
:‘, lay for friends acting at the Komorni scéna Aréna Theatre,

- it played for ten seasons. Father to three children, director
of dozens of plays, author of several books, as well as the

; jéjévision series Sumnd mésta, which was inspired by Ostrava,
Eie';says he is happiest lounging about the café scene. “Cafés

o
en they disappear, it means that something is wrong with

,vé:.imporfdnt living organisms and an indicator of city life.
%

; > relationship between the city and the people who live
:E_“e_fe. It's a shame that Ostrava wasn't able to keep its great
-é_'éf,és,. like the Elekira or the Fénix. Fortunately, a new café
re is being established here, and | think it is a promising
cation of what Ostrava will be like in the 21 century.”




zajimavosti

of interest

Rekonstrukce nejvétiiho nddrazi v Moravskoslezském kraji
byla zahdjena v 1ét& roku 2004 a vyzddala si ndklady ve vysi
580 miliond korun. Denné tudy projde az 30 tisic lidi a cestu-
jici velmi pfiznivé vnimaiji viechny technické a pfepravni no-
vinky na 3pickové evropské Grovni. Pokladny jsou napfiklad
vybavené termindly pro pfijiméni platebnich karet, prostory
odbavovaci haly jsou plné klimatizované, do stanice i k vla-
kom je zajistén bezbariérovy pfistup. Svinovské nadrazi je vy-
kladni skiini v Zelezniéni dopravé a nepochybné také nepre-
hlédnutelnou stavbou na tzemi Ostravy. Velkym dilem k tomu
prispéli autofi architektonického névrhu, kterym se podafilo
splnit ndro&ny Gkol - spojit pdvodni historickou vypravni budo-
vu z roku 18435, kterd je kulturni pamdtkou, s moderni proskle-
nou pfistavbou. Celkovy dojem je ve svém kontrastu jedineény
a extravagantni. Ve navic podtrhuje barevné osvétlend vod-
ni nddrz s vodotrysky, viudypfitomnd zelei a kultivované
prostfedi. Pro mnohé neni Zddnym prekvapenim, Ze samotni
Ostravané za&ali opravené nadrazi zcela vystizné nazyvat
brédnou mésta. Projekt se slibnym ndzvem je rovnéz soulds-
ti rozsdhlé modernizace Zelezniéni sité v regionu, kterd pfi-
spivd nejen ke zrychleni Zelezniéni dopravy, ale zejména
ke zvy3eni atraktivity v ogich vefejnosti. Vzdyf jizda vlakem

méla a stdle md svij nezaménitelny pivab.

Reconstruction of the largest railway station in the Moravian-
-Silesian Region began in 2004 and cost a total of 580
million CZK. Up to 30 000 people a day pass through the
Ostrava-Svinov Railway Station, and take advantage of
the new technologies that have brought it up to a European
level: cash desks now take credit cards, waiting rooms are
air conditioned, access throughout the station is barrier
free, and much more. The Ostrava-Svinov Railway Station
is a showroom for railway transportation that is impossible
to overlook among the current architectural projects of the
city. The railway station design team fulfilled a difficult
task; to combine the original building, which dates back
to 1845 and is a registered landmark, with a modern
glass extension. The resulting contrast is at once unique
and extravagant. What's more, the project is highlighted
with fountains, coloured lights, abundant greenery and
a cultivated atmosphere. Today, the people of Ostrava
themselves have begun to refer to the site as the Gateway
to Ostrava. In fact, a project with the same name is part
of a large overhaul of the railway network in the region,
with the goal of not only improving railway transportation,
but also making it more attractive in the eyes of the public.

Train travel is becoming magical again.
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Karlova Studénka lezi v romantickém Gdoli Bilé Opavy pfi-
blizné 800 metrd nad mofem, na Gpati nejvy$si moravské
hory Pradéd (1 492 m n. m.). Vznik obce je spojen s lé&eb-
nymi minerdlnimi prameny. Podnét k zaloZeni dal nejmlad-
§i syn Marie Terezie Maxmilian Il. Frantisek, po kterém
byl v roce 1780 pojmenovén jeden z [é&ebnych pramend.
Prvni dfevéné domky pro lazefiské koupele byly postaveny
v 18.stoleti. Ze stejného obdobi pochdzitaké pdvodnindzev
Hinnewieder, coZ v nédméiné znamend tam a zase zpdt-
ky (hin und wieder). Kvdli nedostatku ubytovacich kapa-
cit hosté totiz museli na |é&ebné procedury dochdzet z §i-
rokého okoli. Pojmenovéni Karlova Studdnka se pouzivé
od roku 1803. Tehdy zaéala vystavba lazefskych domd
v klasicistnim a empirovém stylu, ty z let 1803 az 1893

tvofi jadro méstské pamatkové zény. Husty jehli¢naty les

obklopuijici l4zn& md ve vy33ich polohdch charakter pra-
lesa a je sou&dsti rezervace Pradéd. Karlova Studanka ma
nejCistdi vzduch ve stfedni Evropé. Lazné se specializuji
na onemocnéni dychacich cest, jako je astma nebo chro-
nické zanéty priduiek. V méstecku Zije kolem 250 stalych
obyvatel. Je vyhldsenym horskym rekreaénim stfediskem.
Znamend to, Ze pocet obyvatel se béhem roku pravidelné
zvysuje o dalsich 600 az 700 rekreantd a lazefiskych hos-
t0. K zajimavostem patfi kaple sv. Huberta z let 1757 az
1758, umély vodopdd a venkovni geologickd expozice ka-
men0, kterd dokumentuje vyvoj krajiny. Okolni pohofi Jese-
nikd nabizi vyborné podminky pro pé&si turistiku, cykloturis-
tiku, b&Zecké a sjezdové lyzovani. K dispozici jsou tenisové
kurty, koupalisté i kryty bazén.

www.k.studanka.cz

Karlova Studanka lies in a romantic valley called White
Opava, roughly 800 meters above sea level, at the foot of
Moravia’s highest mountain, Pradéd (1492 metres above
sea level). lts foundation is linked with curative mineral

water sources. The impulse to found the town came from the

youngest son of Maria Theresa, Maximillian Il, after whom a

curative water stream was named in 1780. The first wooden
houses for the spa baths were built in the 18" century. At this
time, the village was known as Hinnwieder, from the German
“hin und wieder” or “there and back”- because of a lack
of accommodation, visitors had to come from far and wide
to be taken in. The name Karlova Studdnka has been in use
since 1803. At that time, construction of spa houses began in
Classicist and Empire style. The core of the town’s landmark
area consists of houses built between 1803 and 1893. The

pine forests around the town are primeval in character and
form part of the nature preserve around Pradéd Mountain. It
is said that Karlova Studanka has the cleanest air in Central
Europe. The spa specializes in treating breathing disorders,
such as asthma and chronic bronchial infections. Among the
sites of interest are the Chapel of St. Hubert from 1758, the
artificial waterfall, and the outdoor geological exhibition of
rocks, which documents the development of the region. The
town has roughly 250 permanent residents. In addition to
being a spa town, itis also a renowned ski area. The number
of residents increases by another 600 to 700 people
when you add in the skiers and spa-goers. The town and
its surroundings are an excellent area for hiking, cycling,
or skiing, both down-hill and cross-country. Tennis courts,

indoor and outdoor pools and a sauna are also available.
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Hudebni perly. Janaékova filharmonie Ostrava pod taktov-

kou Leo3e Svérovského zahrdla u pfileZitosti statniho svatku

28. Fijna Perly svétové i eské klasiky. Séla zazpivali sopra-

nistka Eva Dfizgova-JiruSovd a tenorista Gianluca Zampieri.

Musical Pearls. The Jandéek Philharmonic Ostrava, under the
baton of Leo§ Svdrovsky, played pearls of Czech and world
classics on Czech National Day, October 28™. Soprano Eva

Dfizgovd-Jiruovd and tenor Gianluca Zampieri soloed.

Ve viru tance. Nddherné taneéni réby a divokd hudba v ryt-
mech samby, cha-cha, paso doble i elegantniho foxtrotu a tan-
ga ovladly podzimni Ostravu. Prestizni soutéZze Czech Dance

Open se zGcastnily ¢tyfi stovky pdrd z devatendcti zemi svéta.

In the swing of things. Elegant dancing gowns and music
to the rhythms of the Samba, Cha-Cha, Paso Doble and Fox
Trot warmed up the autumn in Ostrava. The prestigious Czech

Dance Open had 400 couples from 19 countries participate.

Ndvrat domu. Vyznamny védec a legenda &eské elektro-
nové mikroskopie Armin Delong navstivil v fijnu Bartovice.
Na srdecném setkdni s roddky hovoril jednaosmdesdtilety

nositel nadrodni ceny Ceskd hlava o svém Zivoté i préci.

Homecoming. Recognised scientist and legend of Czech
electronic microscopics, Armin Delong, visited Bartovice in
October. In a public meeting, the 81 year old laureate of the

Ceské hlava discussed his life and work.

Ocenény projekt. Strategickd rozvojové lokalita v Hrabové
byla ocenéna jako Primyslova zéna roku 2005 s nejvétsim spo-
le¢enskym piinosem. Na Sedesdtihektarové plose sidli napfi-

klad firmy Asus Czech, Sungwoo Hitech a Briggs & Stratfon.

Succesful Zone. The Hrabové Development Zone was
awarded the Czech Republic’s “Zone with the Greatest Social
Benefit 2005”. The 60ha area is now home to companies like
ASUS Czech, Sungwoo Hitech, and Briggs & Stratton.

Rekonstrukce Stodolni ulice. Ulice, kterd nikdy nespi, s asi
$edesdti kluby a kavérnami dostala novy kabdét. Stodolni uli-
ce v centru mésta je bohatsi o mobiliF, nové chodniky, osvét-

leni i mista pro pfedzahradky. A Zije ve dne v noci!

Stodolni Street gets a face lift. The street that never sleeps,
with over 60 clubs, cafés and restaurants got a new make-over,
with new sidewalks, lighting, benches, bike racks and everthing

needed to help the centre of the city live day and night!

Aula pro vysokoskoldky. Slavnostni zahdjeni 62. akade-
mického roku Vysoké skoly banské-Technické univerzity se
konalo v nové aule. Néklady na jeji vystavbu &inily pies 530

miliond korun. SlouZit bude 21 tisicim vysoko3kolakd.

University Aula. The opening of the 62! academic year at
Ostrava’s Technical University took place in a beautiful new
Aula. Built at a cost of 530 million CZK, it serves 21 000

students.

Deep Purple v Ostravé. Hardrockovd legenda Deep Purp-
le b&hem turné, které potrva do kvétna 2007, zavitala také
do ostravské CEZ Arény. Fanousky potésila svymi nejvétsimi

hity i skladbami z nejnovéjsiho alba Rapture of the Deep.

Deep Purple in Ostrava. Legendary hard rock group Deep
Purple stopped by CEZ Aréna during their latest world tour,
which finishes in May, 2007. Fans soaked up their classic hits as

well as new songs from their latest album, Rapture of the Deep.

Cesko-francouzské dny. Zéstupci ostravské asociace Tri-
gon, dvou francouzskych organizaci a také italské EPTA po-
depsali dohodu o ffistranné spoluprdci. Jde v ni o G&innou

integraci handicapovanych lidi do spoleénosti.

Czech-French Days. Representatives of the Trigon Association,
two French organisations and the ltalian EPTA signed a three-
-way cooperation agreement. Together, they will make increased

efforts to help handicapped people integrate into society.

Hra svald. Na podzim Ostrava zazila skvélou atmosféru své-
tového Sampiondtu v kulturistice muzd. Dvé stovky zdvodnikd
ze 63 statd bojovaly o medaile celé dva dny. Domdcii zahraniéni

divdci ocenili hru svald boutlivym a skandovanym potleskem.

Muscle Mania. Ostrava held the Men’s World Body-Building
Championships. Two hundred competitors from 63 countries
competed for the top prizes over two days. Fans from around

the world created an atmosphere that won't soon be forgotten.

Sklo v Ostravském muzeu. Pfedni cesky sklar Jifi Ryba vy-
stavoval v Ostravském muzeu prostorova barevna dila. Plas-
tiky z olovnatého skla, které dobfe znaji v Evropé&, Americe

i Asii, autor zu3lechfuje matovdnim, brou3enim a le3ténim.

Glass at the Ostrava Museum. Leading Czech glass maker
Jifi Ryba exhibited his colourful works at the Ostrava Museum.
His heat-treated, delustered, and polished works have also

been shown in Europe, America and Asia.

Kaleidoskop

Caleidoscope




vi zhledli divaci v zaplnene CEZ Arene se zofd|enym de—"

chem. Podobné nadseni byli v roce 1986 prvni navitévnici,
~ které hala ohromila nejen rozméry, ale také modernimi tech-
nologiemi. Stavba dnes patfi k vyhledédvanym mistim pro po-
fadani zajimavych zdbavnich podnikd. Interiér objektu se 46
variantami uspoféddni se mize ménit podle prani organiza-
tord. B&hem nékolika hodin vystfidd ledovou plochu pro ho-

kej nebo ledni revue palubovka na futsal, tenisové kurty nebo

UZI|e pres tr| sta fisfe divaks, Dobre se vini citi take' 'sp Royei
o] ume|C| Jedln;cnou atmosféry, |akou umi vytvofit ostray-
ské publikum, si uZili napfiklad tenista André Agassi, hoke-
jista Jaromir Jagr, basketbalovi svétobéznici Harlem Glo-
betrotters, zpévdci Sting a Joe Cocker, operni pévec José
Carreras, 3ansoniér Gilbert Bécaud nebo metalovd kapela
Iron Maiden.

www.arena-vitkovice.cz

Radam took the breoth owoy from, the sold out audlence
at CEZ Aréna in November. When the facility first opened
in 1986, it was also impressive for its size and modern
technology. Today, this uncommon building is much sought-
after for organizers of sophisticated entertainment acts.
The interior of the arena can be altered to 46 different set-
ups, according to the needs of event organizers. In just a

few hours, the hall can go from holding a hockey game

s equipped witht barrie free omemhe ,-inc udlng buffets I'
.~ andaVIP Restauronf There are olso 18 skyboxes equipped

with*telephones, and satellite- andinternet connections.
CEZ Aréna hosts more than 300 000 people per year,
as well as a large number of international personalities.
Ostrava’s unique and appreciative fans have welcomed
the likes of tennis star André Agassi, hockey players such
as Jaromir J&gr, basketball’s Harlem Globe Trotters, Sting,
José Carreras, Gilbert Bécaud, Joe Cocker, Iron Maiden,

and much more.




kultura

culture

Radost z pohybu, rytmu, hudby, zpévu - takovy je mezind-
rodni festival Foklor bez hranic, ktery kazdoroé&né oZivuje uli-
ce i ndmésti Ostravy. Zaplfuje je nespoutanym mlé&dim a ori-
gindlnimi, nékdy i velmi exotickymi kroji. Letos ho uz podeva-
té uspofddala Spole&nost pro kulturu a uméni Ostrava spolu
se Souborem lidovych pisni a tancd Hlubina. Festival boura
hranice mezi riznym pojetim lidového uméni a pfedstavuje
nejpesttej3i zanry folkloru. Interpreti pdvodni lidové tvorby,
ale i sou¢asného méstského folkloru ze Slezska, Slovacka,
Valasska, Gruzie, Chorvatska, Polynésie, Koreje nebo Jizni
Ameriky tanéi a zpivaji &asto dlouho do noci. Né&které sou-
bory vychdzeji ze zvyki a tradic oblasti, v nichZ pdsobi, jiné
svou tvorbu pojimaji naprosto moderné. Festival potvrzuje,
Ze hudba a tanec neznaji hranice a jsou svétovym jazykem,

kterému rozumi viichni bez rozdilu.

A love of movement, rhythm, music and song - this is the
international Folklore without Borders Festival. Held every
year on the streets of Ostrava, the energy of local youth is
unleashed, and exotic folk costumes become all the rage.
Originally a celebration of folk traditions, the festival has
grown to include the folklore of Silesia, Slovacko, Wallachia,
Georgia, Polynesia, Korea, and South America and runs
late into the night. Colourful dresses swirl to the tones of
shepherd’s pipes, dulcimers, violins and drums. The festival
aims fo help eliminate borders between various folklores and
cultures and celebrate diverse genres, from the traditional to
the modern. Participants learn new steps and different styles
of folk dance. Ostrava’s Society for Culture and Art as well
as the Hlubina Folk Song and Dance Ensemble hosted the

festival for the ninth time this year.

 Folklore wit

ranic
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Byt 3éfkuchafem ctyfhvézdickového hotelu s vice nez stoletou
historii je pocta i zdvazek zdroven. Zvl&3te, pokud jde o nej-
zndmé;si hotel v Ostravé, ktery roéné navstivi tisice lidi z celého
svéta. ,Mym krédem je nabidnout hostim to nejlepsi z domdci
kuchyné. PFijizdé&ji do srdce Evropy, a tak by neméli zapome-
nout ochutnat dobrou svi¢kovou s houskovym knedlikem, voria-
vy hovézi gulds, pedenou kachnu se zelim, buchty nebo livan-
ce,” Fika 3éfkuchaf Radim Parwa. Cit pro chuf a vini jidla mé od
détstvi. ,Kdyz kluci opravovali motorky, & se uéil zavafovat,”
fikd s nadsdzkou. Bild kuchafskd Eepice ho provdzi uz patndéct
let, &tyfi roky nosi na prsou znak hotelu Imperial. Zku3enosti
ziskdval v Rakousku a Francii. Kazdému, kdo pfijde do luxusni
secesni restaurace Legend, spini jeho kulinafské pFéni. Tradiéni
mistni speciality prostfidd s modernimi gastronomickymi kombi-
nacemi. Na jidelnim listku si vybere i nejndroén&;si host. ,Ceskd
kuchyné&, podobné jako francouzskd, dbé na dlouhou pFipravu
jidel. Proto miZe viechny chut& rozvinout do maximdlni plnosti.
Kuchaf je vlastné iluzionista. Jen s tim rozdilem, Ze jeho kouzla

pot&si nejen odi, ale i Zaludek,” usmivd se Radim Parwa.

Muj sveét je kuchyn

My kitchen is my world

Being the head chef of a four-star hotel that is over 100 years
old is an honour and a burden at the same time - especially
when it concerns the most famous hotel in Ostrava, with
thousands of guests per year from all over the world. “My motto
is to offer our guests the best of Czech cuisine. Since they've
made the effort to come to the heart of Europe, they shouldn't
leave without trying the best we have to offer”, says head chef
Radim Parwa. His sense of taste and aroma has been with him
since childhood. “When the boys talked about motorcycles, |
was learning to make preserves,” he smiles. He's been wearing
his cook’s hat for fifteen years now, and the Hotel Imperial
logo for the last four. Austria and France provided him with
great experience. The luxurious Art Nouveau restaurant
Legend satisfies even the most demanding customers. Local
traditional specialties and modern gastronomic adventures
go hand in hand. “Both Czech and French cuisine are based
on proper preparation. All of the flavours have to blossom
in their fullness. A cook is really an illusionist for the eyes, as

well as the stomach,” he smiles.

Moravskoslezska specialita

Dozlatova upecend kiupavd kachna, voiavéd uzend kyta, ob-
libeny vepfovy vrabec - tyto pochoutky nechybi na jidelnim
listku snad zadného hotelu v Ceské republice, Ostravu nevyji-
maije. Pfilohou je nejéastji Eervené vinné nebo moravské ky-
selé zeli. K vybéru jsou podavény domdci bramborové placié-
ky, houskové a bramborové knedliky. Lahodné pokrmy s cha-
rakteristickou vini jemné kofenéného masa a sladkokyselého
zeli jsou obvykle servirovdny na dfevéném prkénku. Gurmdni
si nikdy neopomenou objednat alespof jednu orosenou skle-
nici kvalitniho Eeského piva. Dobrou chuf!

www.imperial.cz

Moravian-Silesian Specialties

Golden baked crispy duck, aromatic smoked pork, or the
local favorite, vepfovy vrabec (rolled Pork) - these are the
culinary delights that must be a part of any respectable hotel
menu in the Czech Republic. And of course, the meal would
not be complete without a proper wine, or sour Moravian
cabbage. Add into the mix home-made potato pancakes,
potato or breaded dumplings, or lighly spiced meat served
on a stick. Gourmets will also have to try a pint of great

Czech beer. As we say here, Dobrou chutl




lidé a zvirata

people and animals

Kone

Horses

Cvdlat otevienou krajinou, dychat stejny vzduch, vnimat barvy
a citit pod sedlem kofskou dychtivost a oddanost je zdzitek,
na ktery se nezapomind. Krasnd, inteligentni a prételska zvita-
ta patfi ke kultufe viech ndrodd svéta uz vice nezZ ffi tisice let.
A ani nejmodernéjsi technologické hra¢ky nevytlacily z nasich
Zivotd touhu po souznéni a lasce, kterou koné uméii dévat. Cesi
v jejich chovu nestoji stranou. Teplokrevné plemeno staroklad-
rubského koné je zde zndmo od 16. stoleti. Pro svj majestatni
vzhled, uéenlivost a netnavnost byl vyuZivén k taZeni ko&ard
na dvore cisafe Rudolfa Il. Starokladrubdk se stal symbolem
aristokracie. Poéatkem tohoto tisicileti byl tento nadherny klabo-
nosy kif jako prvni hospoddiské zvite na svété vyhldsen ndrod-
ni kulturni pamdtkou Ceské republiky. Jeho bili a vrani potom-
ci dnes Ziji v celé Evropé i USA. Dvandct z nich najdeme také
v Ostravé. Soloc, Bass, Genadon - fo je jen nékolik jmen nejlep-
Sich a nejvytrvalejsich starokladrubdkd, ktefi se dokazali poprat
s néstrahami policejni sluzby v rusném mésté. Jejich pracovifost
a prizpbsobivost ocefuji ostraviti straznici pfi kazdodennich vy-

iizdkéch do lesoparkd a ulic mésta. Cesti teplokrevnici jsou vel-

mi populdrni i za hranicemi nadi zemé. Vice nez rok slouzi na

$védském kralovském dvore a u $védské jizdni policie. N&kolik

bélou3d vlastni také danskd kralovna Margareta .

Trotting through open countryside, breathing the same air,
absorbing the same colours as your frusty steed, while feeling
his voracity and devotion under the saddle is an unforgetable
experience. The beauty, intelligence and friendliness of
horses have been with us for thousands of years, not to

mention the sense of love and harmony:that.these animals
know how to provide. Horse breeding has a long tradition in
the Czech Republic. In the 16™ century, Old Kladruby horses
were put into the service of the nobility. For their majestic
look, docility and tirelessness, they were used as carriage
horses in the court of Rudolf Il. They soon became a symbol
of aristocracy. At the end of the last century, this wonderful
horse was declared a national cultural landmark of the Czech
L «'N—" . "‘ "1

Republic, a first in the world for a farm animal. lts black and e~
A
white successors are scattered throughout EuropeiT: o PR ——— BN S

them can be found in Ostrava. Soloc, Bass and Genadon
are just some of the names of the best and longest-serving
Old Kladruby police horses in the city. They're appreciated
for their hard work and adaptability. This Czech breed also
serves outside of the country. In Sweden, they can be found
in the Royal Court and the Swedish Mounted Police. Six

white horses also serve Queen Margaret Il of Denmark.
_"':._. e =3
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Partner cities

Statutérni mésto Ostrava udrzuje a trvale prohlubuje styky
se zahranié¢im, zejména s partnerskymi mésty. Spolupréce
se rozviji velmi intenzivné v oblastech dopravy, cestovniho

ruchu, ekologie, skolstvi a kultury.

The City of Ostrava is strengthening its international relations,
especially with its partner cities. Together, they learn from
each others’ successes and failures in transportation, tourism,

ecology, education, and culture.

Od roku

since
Coventry (Velkd Britanie) 1957
Coventry (UK)
Drazdany (SRN) 1971
Dresden (Germany)
Katovice (Polsko) 1960
Katowice (Poland)
Okres Wodzislaw (Polsko) 2005
Wodzislaw District (Poland)
Kosice (Slovensko) 2001
Kosice (Slovakia)
Miskolc (Mad'arsko) 2001
Miskolc (Hungary)
Pireus (Recko) 1997
Pireas (Greece)
Pittsburgh (USA) 2001
Pittsburgh (USA)
Split (Chorvatsko) 1976
Split (Croatia)
Volgograd (Ruské federace) 1949

Volgograd (Russian Federation)
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